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ВСТУП 

 

Актуальність теми. Англійська мова має велику кількість висловів та 

ідіом, які варто узагальнювати або адаптувати в перекладі на інші мови. 

Однак узагальнення висловів може мати різне цільове спрямування, залежно 

від жанру тексту, його аудиторії та контексту. Дослідження прийомів 

узагальнення допомагає краще розуміти, які аспекти цих висловів важливі 

для збереження в перекладі, а які можуть бути змінені або адаптовані. 

Переклад не тільки передає зміст оригінального тексту, але й повинен 

відтворювати його стиль та емоційну відтіненість. Переклад текстів з однієї 

мови на іншу є складним завданням, особливо коли мови мають різні 

способи вираження певних концепцій. Вивчення прийомів узагальнення 

допоможе перекладачам знайти ефективні способи передачі смислу 

інформації, зберігаючи контекст та наміри оригінального тексту. 

Узагальнення висловів може бути засобом створення певного стилістичного 

ефекту. Систематизація різних прийомів узагальнення допомагає з'ясувати, 

які прийоми є найефективнішими для відтворення певних стилістичних 

нюансів в перекладі. Англійська мова є однією з найпоширеніших мов у світі 

і використовується в міжнародному спілкуванні. Розуміння прийомів 

узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням допоможе краще 

розуміти культурні особливості та наміри комунікативного партнера. 

Багато зарубіжних вчених працювали над вивченням прийомів 

узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням в англійській мові та 

їх відображенням у перекладі. Американський лінгвіст Джордж Лакофф 

досліджував роль узагальнень і метафор у мові та їх вплив на сприйняття та 

переклад. Бейкер спеціалізується на лінгвістичному аналізі текстів та 

вивченні перекладу. У своїх дослідженнях він розглядає різні прийоми 

узагальнення в англійській мові та їх відображення у перекладі, зокрема у 
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жанрах наукових статей і художніх текстів. Дослідження науковця Ентоні 

Пімбла фокусуються на взаємодії між мовою, культурою і перекладом. Він 

вивчав проблему узагальнень у перекладі та шукав способи кращого 

відображення цих узагальнень у мовленні. Роботи Кетрін Реслер 

відображають різні аспекти перекладу, включаючи систематизацію 

узагальнень та цільового спрямування в перекладі технічних термінів та 

специфічних висловів. 

Серед українських вчених, які досліджували питання узагальнень в 

англійській мові та їх відображення у перекладі можна відзначити Олену 

Лозко яка є дослідником перекладознавства та мовознавства. В своїх 

дослідженнях вонарозглядає різні аспекти перекладу, зокрема вивчає 

узагальнення в англійській мові та їх відображення у перекладі на українську 

мову. Інна Хоменко вивчає різні аспекти перекладу, зокрема узагальнення в 

англійській мові та їх вплив на переклад на українську мову. Ілько Корунець 

досліджував узагальнення в мові та їх переклад, зосереджуючись на 

специфічних висловах та їх відображенні у перекладі. 

Аналіз та систематизація прийомів узагальнення висловів з різним 

цільовим спрямуванням в англійській мові та їх відображення у перекладі є 

актуальним завданням, особливо в контексті різних жанрів текстів. Вивчення 

прийомів узагальнення допоможе розкрити когнітивні процеси, пов'язані з 

утворенням та розумінням узагальнених висловів. Це може мати значення не 

лише для мовознавства , але й для когнітивної лінгвістики, психології та 

інших наукових дисциплін, що досліджують мислення, сприйняття та 

комунікацію. Узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням в 

англійській мові та відображення їх у перекладі (на матеріалі текстів різних 

жанрів) має значення як для мовознавчих досліджень, так і для практичного 

застосування у міжкультурному спілкуванні, перекладі, розвитку 

мовленнєвих навичок та навчанні англійської мови. 
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Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 

Кваліфікаційна робота розроблена та впроваджена в полі науково-дослідного 

напрямку кафедри гуманітарних і соціальних дисциплін відповідно до теми: 

«Актуальні питання сучасної філології та особливості викладання мовних 

дисциплін в аграрному вищому навчальному закладі» 

Мета та завдання дослідження. Мета полягає у вивченні та аналізі 

прийомів узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням в 

англійській мові та їх відображення в перекладі на матеріалі текстів різних 

жанрів.  

Досягнення поставленої мети зумовило необхідність виконання таких 

завдань: 

- здійснити моніторинг сучасної наукової та методичної літератури 

з проблематики дослідження; 

- проаналізувати теоретичні основи прийомів узагальнення в 

англійській мові та їх класифікацію з різним цільовим спрямуванням; 

- охарактеризувати механізми узагальнення в англійській мові та їх 

використання в текстах різних жанрів, зокрема наукових, художніх, 

публіцистичних; 

- виокремити специфіку перекладу прийомів узагальнення з 

англійської мови на українську мову з урахуванням різних жанрових 

особливостей; 

- розробити методичні рекомендації для перекладачів та викладачів 

англійської мови щодо використання прийомів узагальнення та їх 

відображення у перекладі на різних етапах навчання. 

Об'єктом дослідження прийоми узагальнення висловів з різним 

цільовим спрямуванням в англійській мові. 

Предмет дослідження – перекладацькі стратегії в ході перекладу 

прийомів узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням в межах 
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жанрової специфіки.  

Методи дослідження. Для досягнення поставлених завдань були 

використані такі методи: дедукції та індукції для опрацювання теоретичного 

і фактичного матеріалу з проблематики дослідження; описовий метод 

використано для узагальнення наукових концепцій і теорій з дослідження 

прийоми узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням в 

англійській мові; метод лінгвістичного аналізу застосовувався для 

структурування перекладацьких стратегій та трансформацій, що 

аналізувалися в роботі; елементи дискурс-аналізу та лінгвопрагматичного 

підходу – для обґрунтування застосування конкретних мовних 

трансформацій під час перекладацької діяльності. 

Наукова новизна дослідження полягає у поглибленому аналізі 

прийомів узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням в 

англійській мові в межах спеціальних жанрів та розробка методичних 

рекомендацій щодо застосування перекладацьких трансформацій для роботи 

з ними.  

Практична цінність одержаних результатів визначається тим, що 

результати дослідження можуть бути корисними для практикуючих 

перекладачів, які працюють у перекладацьких бюро та міжнародних 

компаніях, а також для студентів та викладачів вищих навчальних закладів 

перекладацьких та філологічних спеціальностей, оскільки аналізуються мовні 

категорії та перекладацькі трансформації для роботи з прийомами 

узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням в англійській мові.  

Особистий внесок здобувача. Кваліфікаційна робота – це самостійне 

наукове дослідження. Всі результати дослідження та проведений аналіз 

належні автору дослідження. Усі розробки та система досліджених 

компетентностей, що містяться в роботі, належать особисто автору.  

Апробація результатів дослідження. Апробація науково дослідження 
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відбувалася в ході участі в науково-практичних конференціях, круглих 

столах та інших наукових заходах: V Міжнародна наукова конференція 

«Традиційні та інноваційні підходи до наукових досліджень» (07.07.2023; 

м. Тернопіль, Україна), IV Всеукраїнська науково-практична конференція 

«Мова і міжкультурна комунікація: теорія та практика», в межах роботи 

наукового гуртка «Програмне забезпечення професійної діяльності 

лінгвіста»,  

Публікації. За результатами кваліфікаційної роботи було опубліковано 

тези.  

Єфанов Данило Специфіка добору перекладацьких відповідників 

висловів з різним цільовим спрямуванням в англійських науково-технічних 

текстах. Мова і міжкультурна комунікація: теорія та практика : зб. матеріалів 

IV Всеукр. наук.-практ. конф. (м. Полтава, 22 березня 2023 р.). Полтава : 

ПДАУ, 200-202. 

Єфанов Д. В. Переклад узагальнень висловів з різним цільовим 

спрямуванням з застосуванням онлайн-перекладачів. Традиційні та 

інноваційні підходи до наукових досліджень: матеріали V Міжнародної  

наукової  конференції, м. Тернопіль, 7 липня, 2023 р. Міжнародний центр 

наукових досліджень. Вінниця: Європейська наукова платформа, 2023. 

С. 162-165 

Структура та обсяг кваліфікаційної роботи. Кваліфікаційна робота 

складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел 

та додатків. Робота викладена на 75 сторінках, з них 57 сторонок основного 

тексту, список використаних джерел та додатки. 
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РОЗДІЛ 1  

АНАЛІЗ ТА КЛАСИФІКАЦІЯ ПРИЙОМІВ УЗАГАЛЬНЕННЯ 

ВИСЛОВІВ З ЦІЛЬОВИМ СПРЯМУВАННЯМ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1. Визначення поняття узагальнення висловів з різним цільовим 

спрямуванням 

 

У сучасному світі, де ми стикаємося з величезною кількістю 

інформації, зокрема у соціальних медіа, політичних дебатах, новинах і 

дослідженнях, важливо розвинути критичне мислення та здатність 

розпізнавати правильне використання прийомів узагальнення. Розуміння 

різних прийомів дозволяє перекладачеві виявляти можливі спотворення чи 

перекручення інформації, що можуть виникати через неправильне 

використання узагальнень. 

Поняття узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням є 

активною темою для досліджень у галузі лінгвістики, психології та 

комунікаційних наук. Джордж П. Лакофф [61], американський лінгвіст та 

когнітивний вчений, який вивчав узагальнення і метафори у мові в своїх 

роботах «Жінки, вогонь і небезпечні речі» та «Між тілом і розумом: розумові 

метафори в частині мови про віру» даналізував, як узагальнення впливають 

на сприйняття та розуміння мови. Герберт Х. Кларк [52], британський 

лінгвіст та когнітивний вчений, який вивчав спілкування та узагальнення в 

контексті комунікації та в своїх роботах зосереджувався на теорії 

схематичності та способах, якими мовленнєві узагальнення відображають 

наші мислення та сприйняття світу. Український лінгвіст Віктор Зінченко, 

який вивчає взаємозв'язок мови, мислення та комунікації, в своїх 

дослідження висвітлює узагальнення в мовленні та їх роль у формуванні 

спілкування та розуміння мови [12].  

Для ґрунтовного аналізу поняття узагальнення висловів з різним 

цільовим спрямуванням та їх прийомів проаналізуємо категоріальний апарат 
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щодо цього питання.  

Узагальнення – це процес формулювання загальних висновків, правил 

або закономірностей на основі конкретних прикладів, даних або 

спостережень [14]. Воно полягає в тому, щоб зробити узагальнений 

висновок, що щось є правдою або має місце в загальному випадку, 

враховуючи обмежений обсяг інформації. Узагальнення дозволяє лінгвістам 

та перекладачам розуміти ширші закономірності, тенденції чи принципи, які 

можуть бути застосовані в різних ситуаціях або контекстах. Це процес 

відходу від конкретних прикладів і наближення до загальних принципів чи 

ідей. 

Узагальнення може бути реалізовано за допомогою різних методів, 

таких як аналогія, індукція, класифікація, статистика та інші. Ці методи 

допомагають виявити спільні ознаки, шаблони або характеристики серед 

конкретних прикладів та зробити висновки про загальні закономірності. Цей 

принцип є важливим когнітивним процесом у перекладацькій діяльності, 

який допомагає зрозуміти текст, зробити прогнози, вирішувати проблеми та 

приймати рішення. Воно дозволяє мати більш широкий огляд ситуації і 

здатність застосовувати знання з одного контексту до іншого. 

Узагальнення висловів – це процес формулювання загальних висновків, 

правил або принципів на основі конкретних прикладів, спостережень або 

даних [18]. Це означає, що на підставі обмеженої кількості конкретних фактів 

або прикладів ми робимо висновки, які стосуються більш широкого класу 

об'єктів, ситуацій або явищ. Узагальнення висловів можуть 

використовуватися в різних контекстах, включаючи наукові дослідження, 

логіку, мову, статистику та повсякденну комунікацію. Цей процес допомагає 

нам розуміти загальні закономірності, встановлювати зв'язки між різними 

об'єктами або явищами, а також формулювати загальні правила чи принципи. 

Прийом – це спосіб, метод або стратегія, яка використовується для 

досягнення певної мети, розв'язання проблеми чи виконання завдання [32]. 

Прийом може включати певні дії, кроки, інструкції, техніки або правила, які 
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допомагають досягти бажаного результату. 

Прийоми узагальнення висловів – це різні методи, техніки або 

стратегії, які використовуються для створення загальних висновків на основі 

конкретних прикладів або даних [29]. Ці прийоми допомагають перетворити 

інформацію з обмеженого контексту в загальні принципи, правила або 

закономірності. 

Можна виокремити три основних підходи до узагальнення: 

концептуальне узагальнення, мовне узагальнення та семантичне 

узагальнення. Кожен підхід розглядає узагальнення з різних перспектив і має 

власні особливості та методи (рис. 1.1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 1.1. Взаємодія основних підходів до узагальнення 

 

Концептуальне узагальнення вивчає узагальнення в рамках 

когнітивних процесів та концептуальних структур. Це охоплює механізми 

мислення, класифікації, асоціацій та інших когнітивних процесів, що 

сприяють утворенню загальних уявлень та категорій. 

Мовне узагальнення досліджує роль мовних засобів у вираженні та 
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передачі узагальнень. Це включає в себе використання метафор, метонімій, 

граматичних конструкцій та інших мовних засобів, що використовуються для 

створення загальних концептів та узагальнених висловів. 

Семантичне узагальнення розглядає узагальнення з точки зору 

семантичних відношень і значень. Воно досліджує, як різні слова, вирази та 

конструкції можуть виражати загальні концепти та здатні бути 

узагальненими в різних контекстах. 

Ці підходи взаємодіють між собою, перетинаючись та впливаючи один 

на одного. Концептуальне узагальнення надає базові когнітивні основи для 

утворення загальних уявлень, які потім виражаються через мовне 

узагальнення. Семантичне узагальнення, з свого боку, використовує мовні 

засоби та семантичні відношення для передачі узагальнених значень. 

Взаємодія цих підходів допомагає краще розуміти процеси 

узагальнення, як у когнітивному, так і у мовному аспектах. Вона дозволяє 

отримати більш глибоке розуміння того, як ми утворюємо загальні уявлення, 

як вони виражаються мовою та як це може бути відтворено у перекладі та 

комунікації. 

Вислови з різним цільовим спрямуванням використовуються з метою 

досягнення комплексу цілей або напрямів у комунікації. Ці вислови можуть 

бути побудовані таким чином, щоб впливати на почуття, переконувати, 

інформувати або заохочувати дії у співрозмовника або аудиторії. 

Наприклад, вислови з цільовим спрямуванням на переконання можуть 

використовувати аргументацію, логічні розрахунки, емоційні апелі, приклади 

чи докази, щоб переконати співрозмовника у правильності своїх поглядів або 

дій. Ці вислови можуть використовуватися у політичній риториці, 

маркетингових кампаніях або дискусіях, де головна мета - впливати на думки 

та погляди інших людей [56]. 

З іншого боку, вислови з цільовим спрямуванням на інформування 

мають на меті передати об'єктивну інформацію, факти, докази або новини. 

Вони можуть використовуватися у наукових дослідженнях, журналістських 
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матеріалах або освітніх контекстах, де головна мета - надати людям точну та 

достовірну інформацію. 

Також існують вислови з цільовим спрямуванням на заохочення дій. 

Вони можуть містити прохання, заклики до дії, вказівки або рекомендації, 

спрямовані на те, щоб надихнути людей до певних дій або змін. Ці вислови 

можуть використовуватися у рекламних повідомленнях, мотиваційних 

виступах або навчальних програмах. 

Узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням – це процес 

створення загальних висновків або правил, які враховують різні цільові 

спрямування або аспекти [71]. У такому випадку, узагальнення може бути 

здійснене з урахуванням різних цілей, інтересів, контекстів або груп людей. 

Прийоми узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням 

використовуються для формулювання загальних висновків або правил, які 

можуть мати різні цільові спрямування або застосовуватися в різних 

контекстах [8]. Основна ідея полягає в тому, що узагальнення може 

використовуватися залежно від того, яку мету або спрямування ми прагнемо 

досягти. 

Прийоми узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням 

включають: 

- узагальнення для підтримки загальних теоретичних концепцій. 

Використовується для розвитку або підтвердження загальних теоретичних 

концепцій у певній області знань. Наприклад, на основі конкретних 

прикладів або даних можна сформулювати загальне правило або принцип, які 

підтверджують або розширюють теорію; 

- узагальнення для практичного застосування. Використовується для 

перетворення конкретних прикладів чи досвіду у загальні принципи, які 

можуть бути застосовані в практичних ситуаціях. Це допомагає нам зробити 

висновки, які можуть мати практичну цінність або допомогти у вирішенні 

проблем. 

- узагальнення для комунікації. Використовується для створення 
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загальних висловів або повідомлень, які мають широкий застосування або 

можуть бути узагальнені різними аудиторіями. Це допомагає зрозуміти та 

передати інформацію ефективним способом, уникнувши деталей або 

специфічних контекстів; 

- узагальнення для виявлення тенденцій. Використовується для 

визначення загальних тенденцій або закономірностей на основі аналізу 

конкретних прикладів або даних. Це допомагає розуміти, які процеси або 

явища відбуваються в ширшому контексті та спостерігаються в багатьох 

випадках; 

- узагальнення для узагальнених висновків. Використовується для 

формулювання широких і загальних висновків на основі обмеженої кількості 

конкретних прикладів або даних. Це допомагає нам робити широкі заяви або 

узагальнення, які можуть застосовуватися до багатьох ситуацій або 

контекстів; 

- узагальнення для розвитку концепцій або ідей. Використовується для 

розширення або розвитку концепцій або ідей на основі конкретних прикладів 

або даних. Це допомагає нам розуміти більш широкий контекст або 

потенційні можливості, які можуть виникнути зі спостережень або 

досліджень. 

Прийоми узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням 

використовуються для досягнення різних комунікативних цілей, таких як 

переконання, інформування та заохочення дій. Використання прийомів 

узагальнення дозволяє формулювати загальні висновки, правила або 

закономірності на основі конкретних прикладів, даних або спостережень [66]. 

Деякі прийоми узагальнення включають аналогію, індукцію, класифікацію, 

статистику та інші методи, що допомагають виділити спільні ознаки та 

встановити загальні закономірності. 

Узагальнення може бути використане для виявлення тенденцій, 

формулювання загальних висновків та розвитку концепцій або ідей. 

Використання різних прийомів узагальнення допомагає нам отримати більш 
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повне розуміння ситуації, встановити зв'язки та робити висновки на основі 

обмежених даних. Вони допомагають розуміти загальні закономірності та 

принципи, а також застосовувати ці знання у різних контекстах та сферах 

життя. 

 

 

1.2. Класифікація прийомів узагальнення на основі їхнього 

спрямування та функціональності 

 

Класифікація прийомів узагальнення допомагає виявити та 

систематизувати різні мовні конструкції, які використовуються для 

узагальнення висловів. Це може включати в себе використання метафор, 

метонімій, граматичних структур тощо. Аналіз таких конструкцій сприяє 

кращому розумінню мовних засобів, що використовуються в 

узагальнюючому мовленні, і може бути корисним для перекладачів, які 

стикаються з подібними мовними явищами при перекладі текстів [20]. Також 

формування різних класифікацій прийомів узагальнення допомагає 

розібратися в тому, які засоби та стратегії використовуються для передачі 

загальних ідей та концептів. Це дозволяє спікеру та слухачеві краще розуміти 

одне одного, підтримувати зв'язність та ефективність комунікації. Для 

перекладачів це також важливо, оскільки вони повинні відтворювати 

узагальнення вихідного тексту в мові перекладу, щоб передати його ідею та 

смисл. 

Класифікації прийомів узагальнення висловів розроблялися різними 

дослідниками в галузі філології та лінгвістики. Джордж П. Лакофф в своїх 

роботах розглядає прийоми узагальнення з погляду когнітивної лінгвістики і 

визначає такі класи прийомів: метафора, метонімія, метапорія, інтерфейсна 

узагальненість та рамкова узагальненість. Він аналізує, як ці прийоми 

використовуються в мові та мисленні для створення узагальнених концептів і 

опису світу. Герберт Х. Кларк, у своїх дослідженнях з мовленнєвої 
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комунікації, визначає прийоми узагальнення висловів з огляду на їх роль у 

забезпеченні зрозумілості та ефективності комунікації. Він виділяє такі 

прийоми, як узагальнення за аналогією, узагальнення на основі спільного 

досвіду, узагальнення на основі очікувань та узагальнення на основі 

конкретних прикладів.  

Класифікації прийомів узагальнення будуються на базі різних факторів 

та принципів, які можуть варіюватися залежно від дослідника і теоретичного 

підходу. Деякі з найбільш поширених базових критеріїв для побудови 

класифікацій включають [35]: 

- функціональність. Класифікації прийомів узагальнення можуть бути 

засновані на їхній функціональній ролі у процесі комунікації. Наприклад, 

деякі прийоми можуть використовуватися для загального поняття, інші - для 

встановлення аналогій, а ще інші - для підтвердження узагальнень за 

допомогою статистики або прикладів; 

- когнітивні механізми. Класифікації можуть базуватися на когнітивних 

механізмах, які використовуються в процесі узагальнення. Наприклад, деякі 

прийоми можуть ґрунтуватися на метафоричному перенесенні змісту з 

одного концепту на інший, інші - на засадах класифікації та категоризації, а 

ще інші - на процесі індукції, коли загальний висновок робиться на основі 

спостережень над окремими випадками; 

- види взаємодії зі світом. Класифікації можуть виокремлювати різні 

види взаємодії зі світом, які покладаються в основу прийомів узагальнення. 

Наприклад, одні прийоми можуть використовувати індуктивний підхід, інші 

- дедуктивний, а ще інші - засновані на аналогічному мисленні або 

абстракції; 

- семантичні основи. Класифікації можуть виокремлювати різні 

семантичні основи, На яких природних або культурних основах побудовані 

прийоми узагальнення. Наприклад, деякі прийоми можуть ґрунтуватися на 

спільних аспектах між реальними об'єктами або явищами, інші - на 

культурних конвенціях та нормах спілкування. Наприклад, у деяких 
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культурах існують стандартні аналогії або узагальнення, які 

використовуються для передачі певних ідей або принципів. 

Прийоми узагальнення можна класифікувати на основі їхнього 

спрямування у комунікації. Основні класи прийомів узагальнення залежно 

від їхнього спрямування включають: 

1. Прийоми переконання. 

- Використання емоційних апеляцій: звертання до почуттів, емоцій або 

цінностей співрозмовника з метою вплинути на його погляди або 

переконання. 

- Логічна аргументація: використання послідовних розрахунків, 

логічних доказів та доводів для підтримки своїх тверджень або поглядів. 

- Використання авторитетів: посилання на думку та авторитетні 

джерела з метою підтвердження або підкріплення своїх тверджень. 

2. Прийоми інформування. 

- Використання фактів і даних: представлення об'єктивних фактів, 

статистики, дослідницьких результатів або інших інформаційних джерел для 

передачі інформації. 

- Узагальнення на основі прикладів: використання конкретних 

прикладів або ситуацій для ілюстрації загальних принципів, закономірностей 

або тенденцій. 

- Подача інформації в об'єктивній формі: передача інформації без 

суб'єктивних оцінок або впливу на переконання співрозмовника. 

3. Прийоми заохочення дій. 

- Використання закликів до дії: надання прямого заклику або прохання 

про здійснення певних дій. 

- Подача мотивуючих аргументів: надання переконливих аргументів, 

які стимулюють співрозмовника до певних дій на підставі їх користі, вигоди 

або 

- Підкреслення важливості: використання аргументів, які підкреслюють 

важливість або необхідність здійснення певних дій. 
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- Використання прикладів успіху: надання прикладів успішних дій або 

досягнень інших людей з метою надихнути співрозмовника на подібні дії. 

- Використання похвали: висловлення похвали або визнання за певні дії 

з метою посилити мотивацію та стимулювати подібну поведінку. 

Ці класи прийомів узагальнення висловів з різним цільовим 

спрямуванням використовуються для досягнення конкретних 

комунікативних цілей. Залежно від ситуації та мети спілкування, можна 

використовувати відповідні прийоми для досягнення бажаного ефекту у 

співрозмовника або аудиторії. 

Також прийоми узагальнення можна класифікувати на основі їхньої 

функціональності, тобто на основі того, яку роль вони виконують у процесі 

комунікації. Розглянемо кілька типів прийомів узагальнення, що можуть бути 

дієвими у роботі з висловами з різним цільовим спрямуванням: 

1. Класифікація 

Цей прийом полягає в групуванні об'єктів, явищ або ідей на основі 

спільних ознак. Він дозволяє узагальнювати, виділяти загальні 

характеристики та встановлювати категорії. Наприклад, у класифікації 

тварин можна виділити категорії ссавці, птахи, рептилії тощо. 

2. Аналогія. 

Прийом полягає в порівнянні двох різних об'єктів або ситуацій, що 

мають спільні аспекти або властивості. Аналогія допомагає уявити нову 

інформацію на основі вже відомих знань. Наприклад, можна 

використовувати аналогію між комп'ютером та людським мозком, щоб 

пояснити його роботу. 

3. Загальний приклад. 

Прийом використовує конкретний приклад або історію для 

узагальнення ідеї або принципу. Шляхом розповіді про конкретний випадок, 

можна донести загальну ідею чи закономірність. Наприклад, історія успіху 

відомої людини може слугувати прикладом для надихання та узагальнення 

принципів успіху. 
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4. Статистика.  

Цей прийом використовує числові дані та статистичні факти для 

підтвердження узагальнень. Статистика надає кількісні підстави для 

узагальнення і дозволяє робити висновки на основі великого обсягу даних. 

Наприклад, статистика може бути використана для узагальнення про 

суспільні тенденції, економічні закономірності або показники здоров'я. Це 

допомагає робити обґрунтовані висновки та приймати рішення на основі 

об'єктивних даних. 

5. Індукція. 

Цей прийом полягає в розробці узагальнень на основі окремих 

спостережень або прикладів. За допомогою індуктивного мислення, ми 

встановлюємо загальні правила або закономірності на основі конкретних 

даних. Наприклад, після багатьох спостережень, які підтверджують, що всі 

зразки даного виду рослин мають червоні квіти, ми можемо зробити 

узагальнення, що цей вид рослин завжди має червоні квіти. 

6. Генералізація 

Даний прийом полягає в висновку загальних правил або 

закономірностей на основі вивчення конкретних випадків чи досліджень. Він 

передбачає перенесення знань або висновків з одного контексту на інший. 

Наприклад, на основі аналізу декількох наукових досліджень про вплив 

певної дієти на здоров'я, можна зробити узагальнення, що ця дієта має 

позитивний ефект на загальний стан здоров'я. 

Ці прийоми узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням 

допомагають лінгвістам та перекладачам розширити розуміння про поняття 

чи явище, зробити об'єктивні висновки та ефективно спілкуватися з іншими 

людьми. 

Проаналізувавши різні концепції з класифікації прийоми узагальнення 

висловів з різним цільовим спрямуванням ми систематизували їх відповідно 

до цільового спрямування, що залежить від контексту і мети 

комунікації (табл 1.1).  
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Таблиця 1.1 

Систематизація прийомів узагальнення висловів з різним цільовим 

спрямуванням 

Прийом Пояснення Приклад 

1 2 3 

Узагальнення  Цей прийом полягає в 

формулюванні загального 

вислову, який охоплює 

більшість або всі випадки 

«Усі коти люблять молоко» 

або «Багато людей хворіють 

на застуду взимку».  

Таке узагальнення може 

бути корисним для надання 

загальної інформації або 

ствердження, але не завжди 

відображає індивідуальні 

випадки. 

Часткове узагальнення Цей прийом 

використовується, коли 

вислів охоплює лише деяку 

частину або підгрупу 

випадків 

«Деякі собаки люблять 

гратися з м'ячем» або 

«Багато студентів вміють 

говорити англійською».  

Це дозволяє зробити 

узагальнення, не 

стверджуючи його про всі 

випадки. 

Ілюстративні приклади Цей прийом полягає в 

наданні конкретних 

прикладів, які 

підтверджують 

узагальнення 

«Багато спортсменів 

проводять тренування 

щодня. Наприклад, Серена 

Вільямс і Рафаель Надаль 

тренуються кожного дня». 

Такі приклади допомагають 

проілюструвати певну ідею 

або узагальнення. 

Статистичні дані Використання статистичних 

даних може служити як 

прийом узагальнення. 

«Згідно з опитуванням, 80% 

населення підтримують 

новий закон" або 

«Дослідження показують, 

що 9 з 10 людей 

перевіряють свої електронні 

пошти щоденно». 

Використання статистичних 

даних додає об'єктивності. 

Порівняння і аналогії Цей прийом використовує 

порівняння або аналогії для 

узагальнення вислову 

«Мозок людини працює 

подібно до комп'ютера, 

обробляючи інформацію та 

здійснюючи рішення» або 

«Країни Європейського 

Союзу спільно вирішують 

питання, що стосуються 

економіки та політики». Це 

дозволяє зрозуміти ідею, 

порівнюючи її з відомими 

або аналогічними 

ситуаціями. 
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Продовж. табл. 1.1 

1 2 3 

Експертні думки Посилання на думки або 

висловлювання експертів 

також може служити 

прийомом узагальнення 

«Відомий економіст Джон 

Сміт стверджує, що 

зменшення податків сприяє 

економічному зростанню» 

або «Вчені установи 

засвідчують, що регулярні 

фізичні вправи корисні для 

здоров'я».  

Використання авторитетних 

джерел підтримує 

узагальнення. 

 

Ці прийоми узагальнення висловів можуть бути використані залежно 

від контексту та мети комунікації. Важливо зберігати баланс між 

узагальненням і реалізмом, а також вказувати на обмеження узагальнень, 

щоб уникнути неправдивих або неповних висновків. 

Класифікація прийомів узагальнення висловів є важливою складовою 

сучасної лінгвістики та перекладознавства. Аналіз та розуміння механізмів 

узагальнення допомагає краще розуміти функціонування мовлення та 

мислення людини. Також аналіз мовних конструкцій, використовуваних для 

узагальнення, сприяє систематизації та кращому розумінню мовних засобів. 

Класифікація прийомів узагальнення сприяє ефективності комунікації та 

збереженню зв'язності між співрозмовниками. Для перекладачів вивчення 

прийомів узагальнення є важливим, оскільки вони повинні відтворювати 

узагальнення вихідного тексту в мові перекладу, зберігаючи його смисл та 

ідею. Узагальнення висловів відіграють важливу роль у нашому розумінні 

світу та комунікації, і класифікація прийомів узагальнення допомагає 

лінгвістам краще розуміти ці процеси та використовувати їх ефективно. 

 

 

1.3. Аналіз прийомів узагальнення з різних текстів англійської 

мови 

 

Використання прийомів узагальнення в текстах є важливим, оскільки 

вони допомагають зменшити деталізацію та спростити інформацію, 
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зосереджуючи увагу на загальних поняттях та ідеях. Це дозволяє передати 

ключові повідомлення більшому колу людей та створити ефективну 

комунікацію. 

У сучасній лінгвістиці та перекладознавстві вивчення прийомів 

узагальнення допомагає розуміти, як мова використовується для передачі 

загальних концептів, які можуть бути специфічними для культури або мови. 

Це має важливе значення для перекладу, оскільки перекладачі повинні знати, 

як передати узагальнення з однієї мови на іншу, зберігаючи його смисл та 

ефективність [6]. Також вивчення прийомів узагальнення дозволяє 

аналізувати та розрізняти загальні концепти в різних типах текстів, сприяючи 

розумінню їхньої сутності та впливу на аудиторію. 

Розглянемо приклади прийомів узагальнення з різних типів текстів: 

1. Інформативний текст.  

Прийом. Використання загальних тверджень. 

Приклад: «Всі ссавці мають хребет». 

У цьому прикладі загальне твердження «Всі ссавці мають хребет» 

узагальнюється на всю категорію ссавців, показуючи загальну 

характеристику, яка є загальноприйнятою. 

2. Літературний текст. 

Прийом. Використання образів та символів. 

Приклад: «Темрява обгорнула місто, а люди шукали світло» 

У цьому прикладі образ «темрява» узагальнюється на негативну 

ситуацію загальної відсутності світла, що може відображати загальну ідею 

безпорядку або проблеми. 

3. Рекламний текст. 

Прийом. Використання загальних заяв. 

Приклад: «Наш продукт підвищує вашу продуктивність». 

У цьому прикладі загальна заява «підвищує вашу продуктивність» 

узагальнюється на потенційні користі використання продукту, надаючи 

загальний аргумент, що спонукає до дії. 
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Прийом. Використання загальних бажань та потреб. 

Приклад: «Наша нова колекція одягу задовольняє різноманітні смаки та 

стилі». 

У цьому прикладі загальне бажання «задовольняти різноманітні смаки 

та стилі» узагальнюється на потребу різних людей в різноманітності та 

виборі. 

4. Науковий текст. 

Прийом. Використання статистичних даних. 

Приклад: «90% опитаних підтвердили ефективність нового лікарського 

препарату». 

У цьому прикладі статистичні дані «90% опитаних» узагальнюються на 

всю групу, підкреслюючи загальну ефективність лікарського препарату. 

Прийом. Використання загальних теоретичних концепцій. 

Приклад: «Всі живі організми підлягають процесу еволюції». 

У цьому прикладі загальна концепція «процес еволюції» 

узагальнюється на всі живі організми, показуючи загальний процес зміни та 

пристосування. 

5. Новинний текст. 

Прийом. Використання загальних термінів 

Приклад: «Експерти прогнозують зростання світової економіки у 

наступному кварталі.» 

У цьому прикладі загальний термін «світова економіка» 

узагальнюється на всі країни та ринки, показуючи загальну тенденцію до 

зростання. 

6. Художній текст. 

Прийом. Використання алегорій. 

Приклад: «Любов була як річка, що плине нескінченно, ніжно 

обіймаючи свої береги». 

У цьому прикладі алегорія «любов як річка» узагальнюється на 

загальне відчуття безмежності, тепла та обійм, що супроводжує любов. 
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6. Аргументативний текст. 

Прийом. Використання загальних принципів. 

Приклад: «Кожна людина має право на свободу слова». 

У цьому прикладі загальний принцип «право на свободу слова» 

узагальнюється на всіх людей, наголошуючи на загальній принциповій ідеї 

захисту свободи висловлювання. 

7. Технічний текст. 

Прийом. Використання загальних принципів та правил. 

Приклад: «Для забезпечення безпеки, завжди перевіряйте відповідність 

електричних проводів стандартам». 

У цьому прикладі загальний принцип «перевіряйте відповідність 

стандартам» узагальнюється на всі електричні проводи, наголошуючи на 

важливості дотримання безпечних норм та вимог. 

8. Публіцистичний текст. 

Прийом. Використання загальних спостережень. 

Приклад: «Багато експертів вважають, що влада повинна слухати голос 

народу». 

У цьому прикладі загальне спостереження «влада повинна слухати 

голос народу» узагальнюється на загальну ідею про важливість 

демократичного управління та залучення громадської думки. 

Ці приклади демонструють, як різні прийоми узагальнення 

застосовуються в різних типах текстів для передачі загальних ідей та 

концепцій. Кожен тип тексту має свої особливості та мету, і використання 

відповідних прийомів узагальнення допомагає досягти цілей автора тексту, 

будь то надати інформацію, створити емоційну атмосферу, переконати 

аудиторію або передати наукові висновки. Користуючись різними 

прийомами узагальнення, автори здатні висловити загальні твердження, 

створити образи або символи, навести статистичні дані або використати 

загальні заяви, що допомагає досягти бажаного ефекту на читачів або 

слухачів. 
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Залежно від тексту та контексту, прийоми узагальнення можуть 

використовуватись з різними цілями і ефектами. Використовуючи прийоми 

узагальнення, можна передати загальні поняття, ідеї та характеристики через 

конкретні приклади.  

1. Прийом «метафора».  

Текстовий приклад: «Її думки розлилися як річка, наповнюючи кожен 

куточок світу». Тут використовується метафора «думки розлилися як річка», 

щоб узагальнити процес поширення думок на весь світ, виражаючи ідею 

широкого впливу. 

2. Прийом «узагальнений термін».  

Текстовий приклад: «Собаки - вірні друзі людини». У цьому вислові 

термін «собаки» узагальнюється, представляючи всю категорію цих тварин і 

виражаючи загальну ідею про їхню вірність людям. 

3. Прийом «стереотип». 

Текстовий приклад: «Вчені займаються складними експериментами у 

своїх лабораторіях». У цьому вислові використовується стереотип про 

вчених як людей, які займаються складними експериментами у лабораторіях. 

Це узагальнення допомагає сформувати загальну уяву про діяльність вчених. 

4. Прийом «конкретний приклад». 

Текстовий приклад: «Багато людей люблять шоколад. Наприклад, я 

знаю одного хлопчика, який щодня їсть шоколадку після обіду». У цьому 

прикладі шоколад узагальнюється за допомогою конкретного прикладу 

хлопчика, який щодня споживає шоколадку. Це допомагає передати загальну 

ідею про популярність шоколаду серед багатьох людей. 

5. Прийом «анекдотичний приклад». 

Текстовий приклад: «Коли я розповів про свої плани, всі почали 

сміятися. Це було, як коли пінгвін спробує злетіти». У цьому вислові 

використовується анекдотичний приклад про пінгвіна, який не може злетіти, 

щоб узагальнити неможливість реалізації планів і створити комічний ефект. 

6. Прийом «загальне правило». 
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Текстовий приклад: «Усі птахи літають». Це загальне правило 

узагальнює факт, що всі птахи є літаючими і підкреслює загальну 

характеристику цієї категорії тварин. 

7. Прийом «ідеальний тип». 

Текстовий приклад: «Хороший лідер повинен мати вміння 

спілкуватися, приймати рішення та мотивувати команду». Тут створюється 

ідеальний тип лідера, який узагальнює ряд характеристик, що вважаються 

важливими для успішного лідерства. 

8. Прийом «генералізація». 

Текстовий приклад: «Багато досліджень показують, що регулярна 

фізична активність сприяє поліпшенню здоров'я». У цьому вислові 

використовується генералізація, де багато досліджень узагальнюються для 

підтвердження ідеї про користь фізичної активності для здоров'я. 

В художніх та літературних текстах частіше, ніж в інших зустрічаються 

узагальнення висловів, тому в цих текстах можна зустріти широке 

застосування різних типів прийомів узагальнення:  

- метафора. Прийом метафори використовується для узагальнення, 

коли одне поняття або образ переносять на інше, що допомагає зрозуміти 

абстрактні або складні ідеї через конкретність.  

Наприклад: «Любов - це вогонь, що спалахує в серці» (з твору «Ромео і 

Джульєтта» Вільяма Шекспіра). Тут метафора використовується для 

узагальнення поняття любові, передаючи його інтенсивність та емоційність 

через образ вогню. 

«Час - ворог, що ніколи не спиняється» (з твору «Сто років самотності» 

Габріеля Гарсіа Маркеса). Тут метафора узагальнює поняття часу, 

використовуючи образ ворога, що постійно йде вперед і не зупиняється. 

- гіпербола. Гіпербола – це прийом, який полягає в перебільшенні або 

завищенні певного явища, риси або ситуації. Це допомагає узагальнити 

інформацію та підкреслити її значення.  

Наприклад: «Я чекав цілу вічність» (з твору «У зоні особистого 



28 

відчуження» Дона Делілло). Гіпербола використовується тут для 

узагальнення тривалості очікування, надаючи йому додаткову вагу. 

- алегорія. Алегорія – це прийом, коли певні персонажі, події або 

образи використовуються для узагальнення абстрактних ідей або концепцій. 

Це дозволяє передати складні поняття через візуальні, драматичні або 

літературні образи.  

Наприклад: «Ферма» (твір «Ферма Георга Орвелла») є алегорією, де 

тварини на фермі використовуються для узагальнення політичних та 

соціальних проблем суспільства. Кожен персонаж або подія представляє 

конкретну ідею або історичну подію. 

«Пілігримський хід» (твір «Пілігримський хід» Джона Банвіля) також є 

алегорією, де подорож пілігримів символізує духовний пошук та внутрішній 

розвиток персонажів. 

Проаналізувавши різні типи текстів та частоту застосування в них 

різних прийомів узагальнення, ми склади відсоткове співвідношення (рис 

1.2- 1.4). Частота використання різних прийомів узагальнення може 

варіюватися в залежності від жанру і цілей тексту, інтересів автора і 

аудиторії, до якої він звертається. Узагальнення може бути важливим для 

виразу думок, інформаційного передавання, а також для створення 

художнього враження або переконання читачів. 

Художні тексти нерідко використовують алегорії, символи, образи та 

метафори для передачі глибинних сенсів та емоційних вражень. Вони 

ставлять акцент на відчуття та особисті переживання, а загальні філософські 

теми можуть надавати ширшого контексту твору. Автори літературних 

творів використовують різні літературні прийоми, такі як символізм, 

алегорія, метафори і порівняння, для узагальнення концепцій і 

емоцій (рис.1.2). 
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Рис. 1.2. Співвідношення різних прийомів узагальнення в художньому 

тексті 

 

У наукових текстах використовуються загальні теоретичні концепції 

для опису фундаментальних принципів та закономірностей. Загальні 

висновки та узагальнення базуються на дослідженнях та аналізі результатів. 

Загальні принципи методології дослідження допомагають побудувати рамки 

дослідження та підтримують науковий підхід. У наукових текстах 

узагальнення зазвичай здійснюється через аналіз результатів досліджень, 

формулювання гіпотез, закономірностей і загальних висновків на основі 

зібраної доказової інформації (рис.1.3). У наукових текстах зазвичай 

використовуються загальні теоретичні концепції для опису фундаментальних 

принципів та закономірностей. Це допомагає встановити фундаментальні 

знання та теорії, на яких базується дослідження. Методологія дослідження 

визначає рамки та підходи, які використовуються під час дослідження. Ця 

методологія допомагає забезпечити наукову достовірність і консистентність 

результатів. Важливо відзначити, що наукові тексту базуються на доказовій 

інформації, яка обґрунтовує зроблені висновки. Це включає в себе наукові 

дані, дослідження та докази. 
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Рис. 1.3. Відсоткове вираження застосування прийомів узагальнення в 

науковому тексті 

 

Публіцистичні тексти передають факти, новини, думки і точки зору на 

різні теми. Вони мають на меті надати читачам актуальну інформацію. Також 

в них використовуються різні мовні засоби для створення емоційного впливу 

на читача. Він може викликати співчуття, зацікавленість, обурення, симпатію 

тощо. Публіцистичні тексти мають на меті переконати аудиторію у власній 

правоті. Вони надають аргументи, факти, статистику та інші докази, щоб 

підтвердити свої твердження [39]. В них спікери часто використовують 

образні мовні засоби для створення живих, образних описів. Це допомагає 

читачам краще уявити ситуацію та сприйняти її емоційно. У таких текстах 

автори можуть використовувати узагальнення, щоб виразити свої погляди, 

переконання або позиції щодо певних соціальних або політичних питань. 

Вони можуть використовувати загальні тези та аргументи, щоб підтримати 

свої погляди (рис.1.4). Публіцистичні тексти часто використовують просту та 

доступну мову, щоб бути зрозумілими для широкого аудиторії. Їх мета - 

інформувати, освітлювати або переконувати, і вони зазвичай не мають 

наукового або технічного жаргону. 
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Рис. 1.4. Відсоткове вираження застосування прийомів узагальнення в 

науковому тексті 

 

Ці приклади відображають додаткові прийоми узагальнення в різних 

типах текстів і показують, як автори використовують загальні поняття, 

принципи, приклади та інші засоби для створення загального контексту, 

передачі ідей та переконання аудиторії. Використання цих прийомів 

допомагає авторам ефективно комунікувати свої ідеї, передати значення та 

спонукати до дії [1]. Варто зауважити, що конкретний прийом узагальнення 

може бути використаний у різних типах текстів, а його ефективність 

залежить від контексту, аудиторії та мети комунікації. 

Класифікація прийомів узагальнення може бути багатогранною, і в 

різних текстах можуть зустрічатися різні прийоми. Ці прийоми допомагають 

авторам передати глибші значення, створити враження із загального 

зображення та надати ідеям більш широкого значення, що сприяє розвитку 

літературної творчості та сприйняттю текстів. 

Прийоми узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням є 

важливими засобами комунікації, що використовуються в різних типах 
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текстів, таких як літературні твори, наукові статті, публічні промови та інші. 

Вони допомагають створити загальний контекст, узагальнити ідеї та 

повідомлення, підкреслити спільні цінності та переконати аудиторію. Вони 

допомагають структурувати інформацію, роблять текст чіткішим і 

зрозумілішим, а також надають певну виразність і ефективність спілкуванню. 

Використання загальних правил і закономірностей допомагає учням краще 

розуміти складні концепції та ідеї [12]. Наприклад, у математиці важливо 

встановлювати загальні правила для розв'язання певних типів задач. Вчені 

часто використовують узагальнення, щоб сформулювати гіпотези, закони або 

загальні закономірності на основі спостережень і досліджень. Узагальнення 

допомагають виразити загальні думки або висновки під час обговорення 

питань і тем у розмові або на форумах. Класифікація прийомів узагальнення 

заснована на їхній функціональності та використанні загальних термінів, 

статистичних даних, прикладів, логічних роздумів та інших засобів. 

Розуміння та використання цих прийомів є важливими для ефективного 

спілкування та впливу на аудиторію в сучасній лінгвістиці і 

перекладознавстві. 
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РОЗДІЛ 2  

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ УЗАГАЛЬНЕНЬ ВИСЛОВІВ З РІЗНИМ 

ЦІЛЬОВИМ СПРЯМУВАННЯМ 

 

2.1. Перекладацькі стратегії та трансформації в роботі з 

узагальненнями в англійській мові 

 

Узагальнення висловлюють загальні ідеї, концепти або стереотипи. 

Важливо, щоб переклад передавав цей загальний сенс без втрати чи 

спотворення. Вірний добір перекладацьких стратегій і трансформацій 

допомагає забезпечити точну і адекватну передачу сенсу узагальнень в 

англійській мові. Також узагальнення можуть мати сильний культурний 

контекст і специфічність [50]. Правильний добір стратегій і трансформацій 

дозволяє врахувати культурні особливості цільової мови та забезпечити 

відповідність узагальнень культурному контексту цільової аудиторії. Різні 

типи текстів мають свої особливості щодо стилю, тону та форми 

висловлення. Вибір відповідних перекладацьких стратегій і трансформацій 

допомагає підкреслити ці особливості та забезпечити гармонійну і зрозумілу 

передачу узагальнень в рамках конкретного текстового жанру. 

У перекладацькій роботі з узагальненнями в англійській мові існує 

декілька стратегій, які допомагають передати значення та ефект узагальнення 

в перекладі [11]. Основні перекладацькі стратегії для роботи з 

узагальненнями включають: 

- Переклад загальних термінів. У разі узагальнених висловів, які 

використовують загальні терміни або поняття, перекладач може 

використовувати еквівалентні загальні терміни в цільовій мові. Наприклад:  

Вихідна мова: «Всі собаки гавкають».  

Цільова мова: «All dogs bark». 

- Переклад конкретних прикладів. Іноді узагальнення супроводжується 

конкретними прикладами. У таких випадках перекладач може зберегти 
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конкретність прикладу або замінити його на аналогічний приклад у цільовій 

мові. Наприклад:  

Вихідна мова: «Багато людей люблять смажену картоплю».  

Цільова мова: «Many people enjoy fried potatoes». 

- Переклад структурно-функціональних еквівалентів. У деяких 

випадках, коли узагальнення виражене через певну структуру або функцію, 

перекладач може шукати еквівалентну структуру або функцію в цільовій 

мові. Наприклад:  

Вихідна мова: «Чим більше, тим краще».  

Цільова мова: «The more, the better». 

- Переклад культурно-семантичних еквівалентів. Узагальнення можуть 

мати культурно-семантичний контекст, який потребує вибору еквівалентного 

виразу в цільовій мові. При цьому перекладач має враховувати широкий 

контекст та особливості культури цільової мови. Наприклад: 

Вихідна мова: «Українці дуже гостинні».  

Цільова мова: «Ukrainians are known for their hospitality». 

- Переклад ідіоматичних висловів: У разі узагальнень, що 

використовують ідіоматичні вирази або фрази, перекладач може шукати 

еквівалентні ідіоматичні вирази в цільовій мові або переформулювати їх, 

зберігаючи сенс узагальнення. Наприклад:  

Вихідна мова: «Він вчиться, як риба у воді».  

Цільова мова: «He's learning like a fish in water». 

Ці приклади демонструють, що перекладацькі стратегії для узагальнень 

в англійській мові залежать від контексту, структури вислову та культурних 

особливостей. Використання відповідних стратегій допомагає перекладачам 

передати сенс та ефективно виразити узагальнення в цільовій мові. 

Нами було запропоновано кілька перекладацьких трансформацій, які 

можуть бути корисними при роботі з узагальненнями в різних типах текстів: 

- заміна узагальнення конкретною ілюстрацією.  

У разі коли узагальнення висловлюється загальним твердженням, 
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можна використати перекладацьку трансформацію, яка полягає у заміні 

цього загального твердження конкретною ілюстрацією чи прикладом. Це 

допомагає зрозуміти сенс узагальнення на основі конкретного контексту. 

Вихідна мова: «Вчені вважають, що спорт корисний для здоров’я» .  

Цільова мова: «According to researchers, sports are considered healthy. For 

example, regular exercise can improve cardiovascular health and strengthen 

muscles». 

Тут узагальнення «спорт корисний для здоров’я» було пояснено 

конкретними прикладами, що дозволяє читачам краще розуміти його 

значення. 

- використання аналогічних узагальнень. 

Інколи узагальнення в одній мові може мати аналог в іншій мові, 

використання якого допоможе передати його сенс. Це особливо корисно, 

коли узагальнення має культурно-семантичний аспект.  

Вихідна мова: «Час – гроші».  

Цільова мова: «Time is money». 

Тут узагальнення «час – гроші» має свій еквівалент в англійській мові, 

що допомагає зберегти його значення та ефект. 

- переформулювання узагальнень у формі конкретних тверджень. 

У деяких випадках, замість узагальнень, можна використовувати 

конкретні твердження для кращого розуміння. Це особливо стосується 

наукових текстів та академічних праць.  

Вихідна мова: «Багато людей люблять музику».  

Цільова мова: «Many people have a deep love for music. For example, it 

has the power to evoke emotions, bring people together, and inspire creativity». 

Тут узагальнення «багато людей люблять музику» було 

переформульовано у форму конкретних тверджень, які краще розкривають 

значення узагальнення. 

Вихідна мова: «Багато людей займаються фітнесом».  

Цільова мова: «There is a significant number of people who engage in 
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fitness activities. For instance, gyms and fitness centers are often crowded with 

individuals of all ages and fitness levels». 

- Використання конкретних прикладів для узагальнення. 

Вихідна мова: «У всьому світі є різні культури».  

Цільова мова: «Cultures around the world vary significantly. For instance, 

in some cultures, family values and traditions play a central role, while in others, 

individualism and personal achievement are highly emphasized». 

- Відтворення ефекту узагальнення за допомогою загальних 

стверджень. 

Вихідна мова: «Багато досліджень підтверджують користь 

вегетаріанського харчування».  

Цільова мова: «Numerous studies confirm the benefits of a vegetarian diet. 

Research has shown that it can lower the risk of heart disease, improve digestion, 

and contribute to weight management». 

Ці перекладацькі трансформації дозволяють краще передати сенс та 

особливості узагальнень в різних типах текстів. Застосування відповідних 

трансформацій залежить від контексту, стилю тексту та комунікативної мети, 

що допомагає забезпечити точний та зрозумілий переклад узагальнень. 

Перекладацькі трансформації для роботи з узагальненнями в різних 

типах текстів є важливим інструментом для забезпечення точного та 

ефективного перекладу. Застосування цих трансформацій допомагає 

передати сенс узагальнень з урахуванням контексту, специфіки тексту та 

комунікативних потреб [49]. 

Приклади перекладацьких трансформацій, такі як заміна узагальнення 

конкретною ілюстрацією, використання аналогічних узагальнень та 

переформулювання узагальнень у форму конкретних тверджень, 

демонструють різні підходи, що можуть бути використані для досягнення 

точного та адекватного перекладу узагальнень. 
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Успішне використання перекладацьких трансформацій вимагає 

вивчення контексту, ретельного аналізу тексту та розуміння особливостей 

культури та семантики мови джерела та цільової мови [21]. Важливо 

враховувати мету комунікації та специфіку аудиторії, щоб забезпечити 

належне сприйняття та розуміння узагальнень в перекладі. 

Отже, використання перекладацьких трансформацій є необхідним 

елементом роботи з узагальненнями в різних типах текстів, оскільки вони 

дозволяють передати їх сенс, зберігаючи точність та контекстуальну 

адекватність перекладу. 

 

 

2.2. Визначення та аналіз труднощів, пов'язаних з перекладом 

узагальнень з різним цільовим спрямуванням 

 

Моніторинг труднощів перекладу узагальнень з англійської на 

українську мову є важливим кроком для досягнення якісного та точного 

перекладу. Англійська та українська мови мають різні лексичні, синтаксичні 

та граматичні структури. Це може створювати труднощі під час перекладу 

узагальнень, оскільки необхідно знайти еквівалентні вислови та структури в 

українській мові, що точно передаватимуть інтенцію оригінального тексту. 

Культурні особливості та концепти можуть впливати на спосіб 

висловлювання узагальнень в різних мовах [30]. Розуміння культурного 

контексту та вживання відповідних культурних виразів в українському 

перекладі допомагає зберегти смисл та ефективність узагальнень. Деякі 

узагальнення можуть мати багато можливих перекладів залежно від 

контексту. Вибір правильного перекладу враховується при аналізі труднощів, 

оскільки важливо знайти найточніший варіант, що відповідає інтенції автора. 

Узагальнення можуть бути виражені різними стилістичними засобами, 

такими як метафори, аналогії, алегорії тощо. Правильний переклад враховує 
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стилістичні відтінки та забезпечує відповідну виразність і ефект в 

українському перекладі. 

Переклад узагальнень з різним цільовим спрямуванням може стати 

завданням з численними труднощами через відмінності в меті, аудиторії та 

контексті між початковим текстом і перекладом. 

Переклад узагальнень з різним цільовим спрямуванням може 

викликати певні труднощі, пов'язані з відтворенням точного семантичного 

значення, стилістичної нюансованості та комунікативної ефективності у 

перекладі. Виділимо найпоширеніші  труднощів, що можуть виникати в 

межах перекладацької діяльності з узагальненнями [56]: 

- узагальнення можуть ґрунтуватися на специфічних культурних 

концептах, які можуть мати відмінні значення та асоціації у різних 

культурах. Перекладачеві слід зрозуміти ці різниці та знайти еквівалентні 

вирази або концепти в цільовій мові; 

- мовні системи можуть мати різні структури та виразові можливості, 

що може впливати на спосіб вираження узагальнень. Перекладач повинен 

знайти відповідні мовні засоби та структури, щоб передати семантику 

узагальнень в цільовій мові; 

- узагальнення можуть мати певну стилістичну нюансованість, яка 

важлива для передачі відтінків мови джерела. Перекладач повинен бути 

уважним до цих нюансів та знайти відповідні стилістичні засоби для 

збереження комунікативної ефективності у перекладі; 

- цей тип лексики може бути виражений у формі, що вимагає зміни 

формату або структури у цільовій мові. Перекладачеві слід знайти адекватні 

способи перетворення формату або структури, щоб зберегти сенс та 

ефективність узагальнення в перекладі; 

- вони можуть мати полісемічний характер, тобто кілька різних 

значень. При перекладі важливо визначити контекстуальне значення 

узагальнення і знайти відповідне еквівалентне значення в цільовій мові, щоб 

уникнути спотворення смислу; 
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- узагальнення можуть бути глибоко вкорінені у культурний контекст 

мови джерела, включаючи відносини, традиції, історію тощо. При перекладі 

перекладачеві потрібно бути чутливим до цих культурних особливостей та 

знайти відповідні вирази або концепти, що відображають схожі культурні 

реалії в цільовій мові; 

- при перекладі узагальнень важливо враховувати інтенцію автора та 

його спосіб вираження. Перекладач повинен знайти способи передати 

авторський стиль та інтенцію узагальнень, забезпечуючи збереження його 

глибини та емоційної сили; 

- переклад узагальнень має бути точним і адекватним відображенням 

оригінального смислу. Важливо вибрати ті перекладацькі трансформації та 

стратегії, які забезпечать найточніше та найадекватніше відтворення 

узагальнень в цільовій мові. 

Ці труднощі в перекладі узагальнень можуть бути подолані шляхом 

глибокого розуміння контексту, використання адекватних перекладацьких 

стратегій, уваги до стилістичних нюансів та культурних особливостей [48]. 

Досвід та професійна компетентність перекладача також відіграють важливу 

роль у подоланні труднощів, пов'язаних з перекладом узагальнень з різним 

цільовим спрямуванням. Перекладач повинен мати глибокі знання обох мов, 

вміння аналізувати та розуміти вислови з різними цільовими спрямуваннями, 

а також вміти відтворити їх ефективно і точно. 

Система труднощів перекладу узагальнень з різним цільовим 

спрямуванням може включати комплекс елементів, що потребує ґрунтовного 

дослідження та подальшого вирішення (табл. 2.1). Узагальнення можуть 

ґрунтуватися на культурних аспектах, які можуть бути важко передати в 

іншу мову без втрати значення. Перекладач повинен бути обізнаним із 

культурними особливостями обох мовних середовищ і шукати аналогічність 

в цілях узагальнень. Різні мови можуть мати різні стилі письма, і перекладач 

повинен враховувати стиль оригіналу, щоб вірно передати сенс та емоції 

узагальнень. 
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Таблиця 2.1.  

Причини виникнення труднощів у перекладацькій діяльності з 

узагальненнями в англійській мові 

 

Причина Характеристика 

1 2 

Культурні різниці Узагальнення часто відображають 

культурні, історичні або соціальні 

особливості вихідної мови. Перекладачі 

зіштовхуються з труднощами, оскільки ці 

особливості можуть мати інші вияви у 

цільовій мові. Культурні нюанси, метафори, 

символи та стереотипи можуть бути 

складними для відтворення в перекладі. 

Лексичні труднощі Узагальнення мають свої унікальні лексичні 

форми, які можуть бути недостатньо або 

неоднозначно відповідати у цільовій мові. 

Перекладачі повинні знаходити 

еквівалентні або близькі за значенням 

вирази, щоб передати суть узагальнення. 

Структурні відмінності  

 

Узагальнення можуть мати свою 

структурну форму, яка не завжди легко 

відтворюється в іншій мові. Різниця в 

граматиці, порядку слів та фразеологічних 

зворотах може створювати труднощі у 

точному перекладі узагальнень. 

Стилістичні варіації Узагальнення можуть мати свої стилістичні 

особливості, які можуть бути важкими для 

передачі в іншій мові. Відтворення 

емоційного забарвлення, іронії, гумору чи 

сарказму у перекладі вимагає вміння 

відтворити аналогічний стиль та ефект. 

Контекстуальні обмеження Узагальнення часто використовуються у 

конкретному контексті, що може бути 

важко відтворити в іншій мові. 

Мовні відмінності Різниця у мовних системах може 

створювати труднощі у перекладі 

узагальнень. Наприклад, відсутність 

аналогічного мовного засобу або незвичайні 

граматичні структури у цільовій мові 

можуть потребувати додаткових 

перекладацьких стратегій. 

 

Аналіз труднощів перекладу узагальнень з англійської на українську 

мову є необхідним для забезпечення точності, адекватності та збереження 

смислу оригінального тексту. Він допомагає перекладачу ідентифікувати та 

розуміти проблемні моменти і знаходити оптимальні рішення [6].  
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Узагальнення можуть бути конкретними (наприклад, «багато людей») 

або абстрактними (наприклад, «соціальні проблеми»). Під час перекладу 

необхідно вирішити, чи залишити узагальнення конкретними, чи перейти до 

абстракцій. Неправильний вибір може призвести до втрати смислу або зміни 

інтенції автора. 

Під час перекладу узагальнень важливо враховувати інтенцію та 

контекст оригінального тексту. Перекладач повинен уникати перекручення 

смислу або зміни фокусу узагальнення, щоб вірно передати намір автора [64]. 

Узагальнення можуть мати відтінок або значення, що специфічні для 

певної культури. Перекладач повинен знати культурний контекст як 

оригінального тексту, так і цільової мови, щоб забезпечити адекватне 

відтворення узагальнень. Також англійська та українська мови мають різні 

граматичні особливості, що можуть впливати на переклад узагальнень. 

Наприклад, в украинській мові використовується система відмінювання, що 

може вимагати зміни форми узагальнень залежно від контексту. Під час 

перекладу необхідно уважно аналізувати граматичні структури та 

забезпечувати відповідність між оригінальним та перекладеним 

висловами [27]. 

Різні жанри текстів мають свої стилістичні особливості, які потрібно 

враховувати під час перекладу узагальнень. Наприклад, у наукових текстах 

можуть використовуватись технічні терміни, в літературних творах – образи 

та метафори. Перекладач повинен уміти передати стиль та настрій 

оригінального тексту в перекладі. 

Узагальнення часто використовуються в конкретному контексті, і їх 

переклад може вимагати адаптації до нового контексту. Перекладач повинен 

розуміти цільову аудиторію та контекст перекладу, щоб забезпечити 

відповідність узагальнень новому середовищу [44]. 

Робота з текстом, що містить узагальнення висловів, може включати 

кілька етапів: ознайомлення з текстом і виявлення узагальнень; розуміння 
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контексту і переклад узагальнень з врахуванням цільового спрямування 

тексту; перевірка зв'язку та корекція перекладу; перевірка стильового 

відповідності і контекстуального аналізу; застосування стилістичних 

прийомів та контроль термінології; консультація з експертами і залучення 

їхнього відгуку; авторська редакція та перевірка культурної адаптації; 

залучення читачів і оцінка результатів; постійне вдосконалення та 

збереження консистентності; взаємодія з автором тексту та співпраця з 

редактором; виявлення та усунення потенційних проблем і невідповідностей 

у перекладі узагальнень; збір додаткової інформації та консультація з 

джерелами, щоб підтвердити та поглибити розуміння узагальнень; 

врахування специфічних особливостей мови, культури та жанру тексту під 

час перекладу узагальнень; створення перекладацьких нотаток та глосарію 

для забезпечення консистентності та точності перекладу узагальнень; 

використання спеціалізованих перекладацьких інструментів та технологій 

для поліпшення якості та ефективності перекладу узагальнень; 

запровадження зворотного зв'язку зі замовником та отримання його 

коментарів і відгуків щодо перекладу узагальнень; постійне професійне 

самовдосконалення, вивчення нових прийомів та методів перекладу 

узагальнень. 

Виділення закономірностей в перекладі узагальнень є важливим 

завданням для забезпечення точності та зрозумілості тексту. Перед тим, як 

робити переклад узагальнень, важливо ретельно проаналізувати 

оригінальний текст. З'ясуйте, які ідеї або концепції автор намагався передати 

через узагальнення, та визначте їхню важливість у тексті. 

Ці етапи допомагають забезпечити якісний переклад узагальнень, 

враховуючи специфічні особливості тексту та забезпечуючи взаємодію зі 

замовником і поліпшення перекладацького процесу. 

Для дослідження подолання труднощів узагальнень висловів з різних 

жанрів текстів нами була побудована блок-схема етапів роботи з таким 

типом тексту, для досягнення максимальної еквівалентності 

перекладу (рис. 2.1). 
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Рис. 2.1. Блок-схема етапів роботи з перекладом узагальнень 

 

Аналіз труднощів перекладу узагальнень з англійської на українську 

мову допомагає перекладачу свідомо виявляти та розв'язувати проблеми, що 

виникають під час перекладу. Він сприяє досягненню точності, адекватності 

та збереженню смислу оригінального тексту в українському перекладі. 

Відсоткове співвідношення труднощів у текстах різних жанрів з 

узагальненнями може варіюватися в залежності від специфіки кожного 

жанру. Проте, загальною тенденцією є те, що деякі жанри можуть викликати 

АНАЛІЗ ОРИГІНАЛЬНОГО ТЕКСТУ 

- Виявлення узагальнень 

- Розуміння контексту вживання 

- Визначення стилістичних особливостей 

 

ВИЯВЛЕННЯ ТРУДНОЩІВ ПЕРЕКЛАДУ 

- Граматичні розбіжності між англійською та українською 

мовами 

- Відсутність еквівалентів української мови 

- Нюанси в перекладі стилістичних елементів 

 

ПОШУК РІШЕНЬ 

- Використання еквівалентних узагальнень 

- Варіанти перекладу з урахуванням граматичних особливостей 

- Знаходження адекватних стилістичних замінників 

- Адаптація узагальнень до нового контексту 

 

ВИКОНАННЯ ПЕРЕКЛАДУ 

 

ПЕРЕВІРКА ПЕРЕКЛАДУ НА ВІДПОВІДНІСТЬ 

ОРИГІНАЛУ ТЕКСТУ ТА КОНТЕКСТУ 
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більше труднощів у перекладі узагальнень, ніж інші. Нами було 

систематизовано труднощі, що виникають у різних жанрах текстів (рис. 2.2) 

 

 

Рис. 2.2. Труднощі перекладу узагальнень у різних жанрах текстів у % 

 

Наукові статті – 35%. В наукових статтях можуть використовуватися 

спеціалізовані терміни, аналітичні конструкції та формалізовані 

узагальнення, що можуть потребувати додаткового дослідження та точного 

перекладу. 

Художня література – 25%. В художній літературі узагальнення 

можуть бути більш метафоричними або емоційно забарвленими, що вимагає 

збереження авторського стилю та належної передачі нюансів. 

Публіцистика – 30%. У публіцистичних текстах узагальнення можуть 

використовуватися для засилля певної думки або враження на читача. 

Важливо зберігати авторський тон та інтенцію у перекладі. 

Бізнес-документи – 25%. У бізнес-документах узагальнення можуть 

бути використані для передачі ключових концепцій, стратегій або 

рекомендацій. Точність і зрозумілість перекладу є особливо важливими в 

цьому жанрі. 

35% 

20% 

30% 

25% 

Наукові статті Художня література Публіцистика Бізнес-документи 
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Щоб подолати труднощі перекладу узагальнень з різним цільовим 

спрямуванням, можна використовувати різні підходи та стратегії. 

Контекстуалізація. Прикладом може бути узагальнення «All that glitters 

is not gold» (Не все, що блищить, це золото). Український еквівалент цього 

узагальнення – «Не все те золото, що блищить». Перекладач повинен 

ураховувати контекст, у якому використовується узагальнення, і знаходити 

відповідні переклади, які передають схожий сенс. 

Адаптація. У разі коли узагальнення має сильний культурний аспект, 

перекладач може застосовувати адаптацію для передачі аналогічного сенсу в 

цільовій мові. Наприклад, узагальнення «When in Rome, do as the Romans do» 

(Знаходячись у Римі, живи як римлянин) може бути перекладене як «Роби 

так, як інші роблять» або «Поводься, як місцеві». 

Парафразування. Іноді для передачі узагальнень з різним цільовим 

спрямуванням можна використовувати парафразування. Наприклад, 

узагальнення: «Actions speak louder than words» (Дії говорять голосніше за 

слова) може бути перекладене як «Справи вагоміші за слова» або «Вчинки 

мають більше значення, ніж слова». 

Вживання еквівалентних узагальнень. У деяких випадках можна знайти 

еквівалентне узагальнення в цільовій мові, яке передає схожий сенс. 

Наприклад, узагальнення: «Better late than never» (Краще пізно, ніж ніколи) 

може бути перекладене як: «Краще пізно, ніж ніколи» або «Ліпше 

спізнитися, ніж не прийти» 

Використання контекстуальних пояснень. У разі, коли переклад 

узагальнень з різним цільовим спрямуванням може бути складним або 

неможливим, можна використовувати контекстуальні пояснення. Перекладач 

може додати пояснювальну фразу, що роз'яснює сенс узагальнення, щоб 

допомогти читачу чи слухачу зрозуміти його значення в контексті. 

Наприклад, узагальнення: «Every cloud has a silver lining» (Кожна хмара має 
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срібний обрій) може бути супроводжене поясненням: «Кожна негативна 

ситуація має свою позитивну сторону». 

Заміна узагальнення іншими мовними засобами. У деяких випадках, 

коли переклад узагальнення з різним цільовим спрямуванням є незручним 

або неприйнятним, можна використовувати інші мовні засоби для передачі 

схожого смислу. Наприклад, замість узагальнення: «A leopard can't change its 

spots» (Не можна змінити своїх природжених властивостей) можна 

використовувати прислів'я: «Old habits die hard» (Старі звички тяжко 

помирають). 

Трансформації в контексті перекладу - це процеси зміни або адаптації 

тексту з однієї мови до іншої, з метою збереження сутності і мети оригіналу, 

при цьому враховуючи особливості та вимоги цільової мови та аудиторії. Ці 

трансформації можуть включати зміну структури, вибір іншого виразу, 

переформулювання та додавання контексту, щоб забезпечити належну 

передачу інформації і сенсу оригінального тексту [22]. Трансформації є 

важливою частиною процесу перекладу для досягнення максимальної 

ефективності та зрозуміння тексту в новій мові. Перекладацькі стратегії та 

трансформації є корисними інструментами для вирішення труднощів, 

пов'язаних з перекладом узагальнень. 

Ці перекладацькі стратегії та трансформації допомагають вирішити 

труднощі, пов'язані з перекладом узагальнень з різним цільовим 

спрямуванням. Вони дозволяють знайти ефективні способи передачі 

семантичного значення, стилістичних нюансів та комунікативної 

ефективності у перекладі, забезпечуючи зрозумілість та точність передачі 

узагальнень у цільовій мові. 
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РОЗДІЛ 3 

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ЯКІСНОГО ПЕРЕКЛАДУ 

УЗАГАЛЬНЕНЬ В ЗАЛЕЖНОСТІ ВІД МЕТИ ТА ЖАНРУ ТЕКСТУ 

 

Правильне застосування правил перекладу допомагає зберегти смисл 

узагальнення вислову і передати його точність і зміст у перекладі. Це 

важливо для передачі ідей, повідомлень та повідомлення, які містяться у 

вихідному тексті [35]. Кожен жанр тексту має свої специфічні особливості і 

стилістичні нюанси. Дотримання системи правил перекладу допомагає 

відтворити ці особливості в перекладі, забезпечуючи відповідність жанру і 

передачу належної атмосфери, тону та емоційної відтіненості. Також 

правильне застосування правил перекладу допомагає адаптувати 

узагальнення вислову до конкретного контексту, у якому він 

використовується. Це важливо для збереження належної співвідношення між 

текстом джерела і його перекладом, а також для зрозуміння та сприйняття 

перекладу читачами. 

Для забезпечення якісного перекладу узагальнень висловів з різних 

жанрів текстів нами були розроблені методичні рекомендації для досягнення 

адекватності та еквівалентності перекладу узагальнень з англійської мови на 

українську: 

- розуміння жанрових особливостей. Кожен жанр має свої вимоги та 

особливості щодо використання узагальнень. Наприклад, наукові тексти 

можуть вимагати більш точних та об'єктивних узагальнень, тоді як художні 

тексти дозволяють більш креативний підхід до узагальнень. Розуміння жанру 

допоможе вибрати відповідні прийоми перекладу; 

- аналіз аудиторії. Врахуйте цільову аудиторію тексту та її культурні 

особливості. Переклад узагальнень повинен враховувати специфіку цільової 

аудиторії та бути зрозумілим та прийнятним для неї; 
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- дотримання стилю та тону. Важливо зберегти стиль та тон 

оригінального тексту при перекладі узагальнень. Наприклад, якщо 

оригінальний текст має іронічний тон, переклад узагальнень також повинен 

передати цей тон; 

- врахування контексту. Ретельно аналізуйте контекст узагальнень в 

оригінальному тексті, оскільки він може визначати їхнє значення та 

інтерпретацію. Перекладач повинен зберегти цей контекст або додатково 

пояснити його у цільовій мові; 

- використання адекватних перекладацьких стратегій. Вибирайте 

відповідні перекладацькі стратегії для передачі узагальнень. Це можуть бути 

еквівалентність, перефразування, введення пояснювальних елементів або 

створення подібних узагальнень у цільовій мові; 

- консультація з професійними перекладачами та експертами. У разі 

складних узагальнень або сумнівних випадків рекомендується звернутися до 

професійних перекладачів або експертів у відповідній галузі. Їхні знання та 

досвід допоможуть знайти найкращий спосіб передачі узагальнень у 

перекладі; 

- редагування та рецензування. Після перекладу варто провести 

редагування та рецензування тексту з метою перевірки якості перекладу 

узагальнень. Це дозволить виявити можливі неточності, недоліки або 

недоречності та внести необхідні корективи; 

- неперекладність. Іноді найкращим варіантом є не перекладати 

узагальнення, особливо якщо вони мають глибокі культурні або ідіоматичні 

зв'язки, які не можуть бути точно відтворені у цільовій мові. В таких 

випадках можна зберегти оригінальну форму узагальнення та додати 

пояснення або коментар, щоб допомогти читачеві зрозуміти його значення. 

Ці методичні рекомендації допоможуть перекладачам забезпечити 

якісний переклад узагальнень висловів з різних жанрів текстів, зберігаючи 



49 

їхню сутність, стиль та відповідність контексту. Пам'ятайте, що переклад 

узагальнень є творчим процесом, де важливо знайти баланс між точністю 

передачі і збереженням естетичної та інформаційної цінності оригіналу [12]. 

При роботі з перекладом узагальнень висловів з різних жанрів текстів, 

особливо з англійської мови, важливо дотримуватися деяких рекомендацій, 

щоб уникнути потенційних помилок.  

1) Розуміння контексту узагальнення вислову є ключовим етапом. 

Аналізуйте зв'язок між узагальненням та його контекстом, враховуйте 

особливості жанру, мету тексту і інші фактори, що впливають на тлумачення 

узагальнення [68]. 

2) Культурні нюанси можуть суттєво впливати на тлумачення 

узагальнень. Вивчайте культурні контексти, традиції, стереотипи та 

конвенції, щоб зрозуміти, як узагальнення можуть бути сприйняті в іншій 

культурі, і враховуйте це при перекладі. 

3) При перекладі узагальнень, дотримуйтеся принципу використання 

еквівалентних виразів, що передають аналогічну смислове навантаження. 

Пошук виразів, фраз або ідіом, які відповідають смислу та інтенції 

узагальнення, допоможе зберегти його значення у перекладі . 

4) Узагальнення може мати різні стилістичні відтінки в різних жанрах. 

Використовуйте стилістичні засоби, такі як метафори, порівняння, емоційно 

забарвлені слова тощо, для передачі належного ефекту узагальнення [21]. 

5) Переконайтеся, що переклад узагальнення вірно відображає його 

смисл і зміст. Перекладений вислів повинен бути зрозумілим для читача, 

зберігаючи його загальну ідею і інтенцію. 

6) Враховуйте мовні особливості та нюанси цільової мови. 

Використовуйте адекватні мовні конструкції, що відповідають типовим 

способам вираження узагальнень в цільовій мові. 

7) Стиль і тон оригінального тексту можуть бути важливими для 
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передачі атмосфери та емоційного забарвлення. Переклад має враховувати ці 

стилістичні особливості, використовуючи відповідний стиль та тон, що 

відповідають жанру і характеру перекладеного тексту. 

Зважаючи на різні спеціальні текстові жанри, ось кілька прикладів 

усунення помилок в перекладі узагальнень: 

1. Науковий текст.  

Оригінал: «Studies have shown that regular exercise improves 

cardiovascular health.»  

Потенційна помилка: «Студії показали, що регулярні вправи 

покращують серцево-судинне здоров'я». 

Виправлення: «Дослідження свідчать, що регулярне фізичне 

навантаження поліпшує кардіоваскулярне здоров'я». 

2. Юридичний текст.  

Оригінал: «The defendant has the right to remain silent during the trial».  

Потенційна помилка: «Відповідач має право мовчання під час судового 

процесу». 

Виправлення: «В обвинуваченого є право зберігати мовчання під час 

судового засідання». 

3. Медичний текст. 

Оригінал: «The symptoms include fever, headache, and muscle pain».  

Потенційна помилка: «Симптоми включають лихоманку, головний біль 

та біль у м'язах».  

Виправлення: «Серед симптомів відзначаються підвищена 

температура, головний біль та м'язовий біль». 

4. Технічний текст. 

Оригінал: «The device is designed to optimize energy efficiency».  

Потенційна помилка: «Пристрій розроблено для оптимізації 

енергоефективності».  
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Виправлення: «Цей пристрій призначений для підвищення 

енергоефективності». 

Ці приклади демонструють важливість точного та адекватного 

перекладу узагальнень в спеціалізованих текстах. Використання відповідних 

термінів та контекстуальної адаптації допомагає уникнути потенційних 

помилок і зберегти точність та зрозумілість перекладу. 

Також в ході дослідження нами був розроблений комплекс вправ, який 

сприяє ґрунтовному засвоєнню перекладацьких трансформацій та їх якісному 

добору під час роботи з узагальненнями висловів з різних жанрів текстів.  

Завдання 1. Художній переклад 

Вихідний текст (англійською мовою): «The city was a vibrant tapestry of 

life, with its bustling streets, colorful markets, and lively cafes». 

Завдання. Перекладіть це речення узагальнення з художнього тексту 

українською мовою, зберігаючи його образність та живописність. 

Приклад відповіді: «Місто було живописним полотном життя, з його 

гамірними вулицями, кольоровими ринками та оживленими кав'ярнями». 

Завдання 2. Науковий переклад 

Вихідний текст (англійською мовою): «The results of the study indicate a 

statistically significant correlation between stress levels and cardiovascular 

health». 

Завдання. Перекладіть це речення узагальнення з наукового тексту 

українською мовою, зберігаючи його наукову точність та об'єктивність. 

Приклад відповіді: «Результати дослідження свідчать про статистично 

значущу кореляцію між рівнем стресу та серцево-судинним здоров'ям». 

Завдання 3. Публіцистичний переклад. 

Вихідний текст (англійською мовою): «The crisis has exposed the deep-

rooted inequalities in our society, shining a spotlight on the disparities in access to 

healthcare, education, and economic opportunities». 
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Завдання. Перекладіть це речення узагальнення з публіцистичного 

тексту українською мовою, зберігаючи його виразність та емоційність. 

Приклад відповіді: «Криза розкрила глибоко закорінені нерівності в 

нашому суспільстві, підсвітливши розбіжності у доступі до медичної 

допомоги, освіти та економічних можливостей». 

Завдання 4. Технічний переклад. 

Вихідний текст (англійською мовою): «The software offers a wide range 

of customizable options to enhance user experience and streamline workflow». 

Завдання: Перекладіть це речення узагальнення з технічного тексту 

українською мовою, зберігаючи його технічну точність та чіткість. 

Приклад відповіді: «Програмне забезпечення надає широкий спектр 

налаштовуваних опцій для покращення користувацького досвіду та 

оптимізації робочого процесу». 

Завдання 5. Рекламний переклад. 

Вихідний текст (англійською мовою): «Our product is the ultimate 

solution for all your skincare needs, providing you with radiant and flawless skin». 

Завдання: Перекладіть це речення узагальнення з рекламного тексту 

українською мовою, зберігаючи його рекламний стиль та переконливість. 

Приклад відповіді: «Наш продукт – остаточне рішення для всіх вашої 

шкіри, надаючи вам сяючу та бездоганну шкіру». 

Завдання: Перекладіть цей текст на вашу мову, підкреслюючи 

стратегію розширення підприємства на міжнародному ринку та її успішність. 

Завдання 6.  

Вихідний текст (англійською мовою): «In recent years, there has been a 

growing interest in sustainable energy sources. The use of wind, solar, and hydro 

power has significantly increased as countries seek to reduce their carbon 

footprint».  

Завдання: Перекладіть цей текст на вибрану вами мову та зверніть 

увагу на точність та збереження сенсу узагальнення про сталий енергетичний 



53 

розвиток. 

Також доцільним стане система творчих завдань для здобувачів вищої 

освіти. 

Завдання 1. Порівняльний аналіз текстів. 

Надайте студентам два тексту, один оригінальний інший перекладений. 

Попросіть їх порівняти та знайти різницю між оригіналом і перекладом. Що 

було втрачено або змінено? Зверніть увагу на перекладацькі трансформації, 

включаючи вибір слів, структуру речень і стиль письма. 

Завдання 2. Застосування перекладацьких стратегій. 

Подайте студентам низку виразів або узагальнень з одного жанру 

тексту і попросіть їх перекласти їх у текст іншого жанру, зберігаючи 

значення та інтенцію. Завдання може включати переклад узагальнень з 

наукового тексту в літературний або навпаки. 

Завдання 3. Переклад аудіо/відео матеріалів. 

Попросіть студентів перекласти усне висловлення або відеоролик, 

узагальнюючи ключові ідеї. Це допоможе розвинути навички перекладу в 

реальному часі і врахувати жести, тон голосу та емоції. 

Завдання 4. Аналіз текстів різних жанрів. 

Надайте студентам текст з одного жанру та попросіть їх зрозуміти і 

підкреслити ключові узагальнення та структурні елементи. Потім надайте їм 

текст іншого жанру та попросіть перекласти або адаптувати текст, 

використовуючи знання про узагальнення з попереднього тексту. 

Завдання 5. Робота зі словниками і тезаурусами. 

Надайте студентам набір синонімів та антонімів для ключових слів і 

фраз з оригінального тексту. Попросіть їх вибрати відповідні синоніми для 

перекладу узагальнень у текст іншого жанру. 

Завдання 6. Колективний аналіз та обговорення. 

Проведіть колективні дискусії, під час яких студенти можуть ділитися 
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своїми перекладами та перекладацькими рішеннями. Заохочуйте обговорення 

про те, чому було обрано певні перекладацькі трансформації та як вони 

вплинули на сенс тексту. 

Завдання 6. Реконструкція тексту.  

Візьміть оригінальний текст і спробуйте створити новий переклад, 

дотримуючись кращих практик та забезпечуючи точну передачу узагальнень. 

Потім порівняйте свій переклад з існуючим і виявіть різницю. 

Ці завдання допоможуть студентам та професійним перекладачам 

практикуватися у перекладі узагальнень висловів з різних жанрів текстів, 

розвивати навички збереження смислу, стилю та інтонації оригіналу при 

перекладі. Крім того, завдання сприятимуть розумінню та адаптації 

узагальнень до відповідного жанру тексту, що є важливим аспектом якісного 

перекладу [57]. Завдання, пов'язані з розробкою комплексу вправ для 

ґрунтовного засвоєння перекладацьких трансформацій та якісного добору під 

час роботи з узагальненнями висловів з різних жанрів текстів, є важливим і 

корисним для студентів та спеціалістів у галузі перекладу та мовознавства. 

Вони допомагають поглибити розуміння перекладу як складного процесу, 

який вимагає не тільки знання мов, але й аналітичних здібностей та творчого 

підходу; вчитися виявляти та аналізувати різні перекладацькі трансформації, 

включаючи вибір слів, структурні зміни і стилістичні аспекти; розвивати 

вміння адаптувати текст під різні жанри та аудиторії, зберігаючи при цьому 

сенс і структуру. Система завдань покликана покращити комунікативні 

навички та здатність обґрунтовувати перекладацькі рішення. 
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ВИСНОВКИ 

 

Узагальнення висловів з різним цільовим спрямуванням є важливим 

лінгвістичним явищем, яке використовується в англійській мові для передачі 

загальних концепцій та ідей. Існує багато прийомів узагальнення, які 

допомагають передати різні аспекти значення вислову. До них відносяться 

аналогія, генералізація, конкретизація, ретельний вибір лексичних одиниць 

тощо [31]. 

Переклад узагальнень з різним цільовим спрямуванням є складним 

завданням, яке вимагає глибокого розуміння не лише мови, але й контексту, 

жанру, інтенцій автора та потреб аудиторії. Перекладач повинен завжди 

враховувати контекст оригінального тексту, визначаючи, які узагальнення 

відповідають сенсу та інтенції автора. Цільова аудиторія відіграє важливу 

роль у виборі перекладацьких рішень. Перекладач повинен вирішувати, які 

узагальнення найкраще досягнуть розуміння та впливу на аудиторію. Різні 

жанри текстів можуть вимагати різних підходів до перекладу узагальнень. 

Важливо враховувати стилістичні та структурні особливості кожного жанру. 

Перекладач повинен знати, як вибирати найбільш підходящі слова та вирази 

для передачі узагальнень в іншій мові. 

При перекладі узагальнень з англійської мови на іншу мову, зокрема 

українську, важливо розуміти цільове спрямування узагальнення і знаходити 

відповідний перекладовий еквівалент. Переклад узагальнень вимагає 

врахування стилістичних, культурних та лінгвістичних особливостей 

цільової мови. Перекладач повинен знати нюанси мови та вміти відтворити 

загальний смисл відповідним способом. 

В процесі перекладу узагальнень можуть виникати труднощі, пов'язані 

зі збереженням значення та ефективним вираженням узагальнення в іншій 

мові. Важливо знати стратегії та прийоми, які допоможуть подолати ці 

труднощі [3]. 

Ефективний переклад узагальнень потребує ретельного аналізу 
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оригінального тексту, врахування контексту, стилістичних нюансів та 

специфіки жанру. Використання прикладів та тренувальних завдань сприяє 

розвитку навичок перекладу узагальнень. 

Переклад узагальнень з англійської на українську мову є складним 

процесом, який вимагає уважності та розуміння особливостей обох мов. 

Труднощі перекладу узагальнень включають граматичні розбіжності, 

відсутність еквівалентів, стилістичні нюанси та потребу в контекстуальній 

адаптації [16]. Для усунення цих труднощів рекомендується використовувати 

перекладацькі трансформації, такі як заміна узагальнень еквівалентними 

виразами, адаптація до граматичних правил та пошук стилістичних 

замінників. 

Під час перекладу узагальнень важливо дотримуватись системи правил 

та стилістичних вимог, щоб забезпечити точність та адекватність перекладу. 

Вирішення труднощів перекладу вимагає вміння аналізувати оригінальний 

текст, знаходити ефективні перекладацькі рішення та перевіряти переклад на 

відповідність оригіналу та контексту. Використання практичних завдань, 

прикладів та тренувальних вправ може допомогти вдосконалити навички 

перекладу узагальнень з різних жанрів текстів. 

При виконанні завдань перекладу узагальнень з різних жанрів текстів, 

важливо бути гнучким та креативним, знаходити відповідні перекладові 

рішення, що враховують специфіку кожного жанру. Наприклад, у перекладі 

наукових текстів може знадобитися більш точна термінологія, тоді як у 

художніх текстах можна застосувати перекладові прийоми, що надають 

більш образність і виразність [71]. 

Залежно від типу тексту та його цільової аудиторії, перекладач повинен 

адаптувати свій підхід та використовувати відповідні перекладові стратегії. 

Наприклад, у перекладі рекламних текстів може бути важливо зберегти 

емоційне забарвлення та переконливість, тоді як у наукових текстах 

необхідно дотримуватись точності та чіткості. 

Методичні рекомендації, що сформовані за результатами дослідження 
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доцільно застосовувати під час роботи з узагальненнями різних типів та 

спрямування. Вони сприяють покращенню якості та ефективності перекладу 

та сприяють розвитку навичок перекладача. Також методичні рекомендації 

надають перекладачу систематичний підхід до роботи, зокрема, вказуючи на 

важливі кроки, які потрібно виконати в процесі перекладу. Це допомагає 

уникнути недоліків і пропусків; вказують на корисні інструменти та ресурси 

для перекладу, такі як словники, тезауруси, перекладачівське програмне 

забезпечення і так далі. 

Розроблений в ході дослідження теми комплекс завдань та вправ 

сприяє більш глибокому та креативному розумінню процесу перекладу, 

покращує якість перекладу і готує студентів до роботи з текстами різних 

жанрів та стилів. 

Загалом, успішний переклад узагальнень висловів з різних жанрів 

текстів вимагає глибоких знань мови, культури, жанрової специфіки та 

перекладацьких стратегій. Врахування контексту, адекватне вираження 

смислу та пошук відповідних еквівалентів допомагають забезпечити якісний 

та точний переклад узагальнень висловів з англійської мови на українську. 
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Додаток А 

Публікації в наукових та науково-практичних джерелах 
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Додаток Б 

Зразки узагальнень з різних жанрів текстів англійською мовою  

1. "Dogs are loyal and affectionate pets." 

2. "Exercise is beneficial for overall health and well-being." 

3. "Books are a gateway to knowledge and imagination." 

4. "Music has the power to evoke strong emotions." 

5. "Travel broadens the mind and exposes us to different cultures." 

6. "Children are our future leaders and change-makers." 

7. "Laughter is contagious and brings people together." 

8. "Time is a precious resource that should be used wisely." 

9. "Learning a new language enhances cognitive abilities." 

10. "Nature provides a sense of tranquility and rejuvenation." 

11. "Hard work leads to success." 

12. "Patience is a virtue." 

13. "Money can't buy happiness." 

14. "Change is the only constant in life." 

15. "Experience is the best teacher." 

16. "Actions speak louder than words." 

17. "Knowledge is power." 

18. "The early bird catches the worm." 

19. "Failure is a stepping stone to success." 

20. "Love conquers all." 
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Додаток В 

Приклади узагальнень в художній літературі  

Символи: Узагальнення часто виявляються через символи, які можуть 

мати більше загального сенсу. Наприклад, яблоко в "Раю втраченому" Джона 

Мільтона може символізувати гріх і знання. 

Алегорії: Алегорічні твори, такі як "Повернення в Броудебрі" Едварда 

Томаса, можуть використовувати узагальнення, щоб представити абстрактні 

ідеї або філософські концепції. 

Метафори і порівняння: Переказуючи щось в термінах іншого, автори 

можуть навести узагальнення. Наприклад, порівняння покоханої до квітки 

може виражати її красу і ніжність. 

Гіперболи: Величезні або перебільшені узагальнення можуть 

використовуватися для створення ефекту. Наприклад, узагальнення "я ніколи 

не зможу це забути" може висловлювати сильні емоції. 

Іронія: Іронічні узагальнення можуть вказувати на різницю між тим, 

що сказано, і тим, що насправді має місце. Наприклад, "всі ми ангели" у 

контексті історії про дійсні негідники може бути іронією. 

Загальні ствердження про людську природу: Автори часто 

використовують узагальнення, щоб робити загальні ствердження про 

людську природу або суспільство. 
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Додаток Г 

Приклади узагальнень в різних жанрах. 

Науковий текст: 

"Дослідження показали, що вплив забруднень в атмосфері може 

призвести до змін клімату." 

"Загальний висновок полягає в тому, що вода є ключовим фактором 

для життя на Землі." 

Науково-популярний текст: 

"Сучасні вчені вказують на те, що регулярні фізичні вправи можуть 

значно поліпшити загальний стан здоров'я." 

"Загальний висновок полягає в тому, що збалансована дієта і здоровий 

спосіб життя впливають на тривалість життя людини." 

Публіцистичний текст: 

"Суспільство повинно об'єднатися, щоб подолати складні виклики 

нашого часу." 

"Загальний висновок полягає в тому, що розвиток технологій змінює 

наш спосіб життя." 

Художній текст (роман): 

"Головний герой розмірковував про значення життя та любові." 

"Загальний висновок роману полягає в тому, що дружба може подолати 

навіть найбільші труднощі." 

Поезія: 

"Природа відображає велику красу та гармонію світу." 

"Загальний висновок віршу полягає в тому, що час летить невпинно." 

Кожен з цих прикладів демонструє специфіку узагальнень в різних 

жанрах та контекстах текстів. Узагальнення можуть бути важливими для 

передачі основної ідеї або сенсу тексту в різних жанрах. 

 


